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前言

本书由笔者在博士毕业论文的基础上修改而成，其研究对象是美国华裔文学（书中简称“美华文学”
，其作家简称为“美华作家”，作品简称为“美华作品”）作品中的文化翻译及该类作品的汉译。
本书的产生最初源自笔者对于翻译研究、文化研究及美国华裔文学的多重兴趣。
随着翻译研究学科建设的持续进展，其研究对象的范围亦呈不断扩大之势。
但是，在我国翻译研究领域，研究对象还多局限于那些存在一个确定的原文文本并与该文本具有某种
意义上的“对等”关系的翻译文本，这就限制了自己的视野，难以与国际学术界接轨、对话，无疑是
不利于自身的发展与壮大的。
当前世界人口流动空前频繁的状况促使包括美华文学在内的流散①文学（diasporic literature）中的翻译
现象引起了相关领域学者的注意，对这一现象的研究既具有现实性，又具有前沿性和挑战性。
由于西方学者对我国语言文化的了解程度远比不上我们对英语语言文化的了解，所以，在美华文学文
化翻译的研究方面，我们无疑是具有优势的，完全应该凭借这一优势在该领域进行深入的探索，为国
际译学的发展做出中国独特的贡献。
如果说，与西方学者相比，我们具有语言文化上的优势，那么，与早已注意到美华文学中的文化翻译
现象的文学研究学者相比，我们则具有学科训练上的优势。
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内容概要

本书以汤亭亭和谭恩美小说作品为个案，借用后殖民理论来研究美国华裔文学作品中的文化翻译及该
类作品的汉译与文化身份之间的关系，指出译者通过翻译对源语和目的语社会中的特定文化身份进行
了塑造，而译者本人的文化身份则对此塑造过程具有一定的影响。
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作者简介

刘芳，1979年生，2000年毕业于山东大学英语系，2008年于解放军外国语学院获得英语语言文学专业
博士学位，研究方向为翻译理论与实践，曾在《外语学刊》、《解放军外国语学院学报》、《山东外
语教学》、《天津外国语学院学报》等学术刊物发表论文数篇。
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章节摘录

（3）在“论发现”里，唐敖被女儿国的人捉去之后，有老妇人拿针欲为之穿耳。
唐敖不知所以然，问之，老妇人却开玩笑道：“将你的嘴唇缝起来。
”这一情节是原作中所没有的。
我们认为，该情节的添加喻指了华人在美国被“消声”的历史。
早期华人移民作为美国的少数族裔、白人工作机会的竞争者，饱受种族歧视与迫害，被剥夺了发言权
。
而且自1882年美国第一个排华法案通过之后，中国人往往只能通过偷渡等不法手段前往美国。
由于害怕查出后被遣返，同时也为了避免引来主流社会其他形式的迫害，华人在公共生活中常保持缄
默。
汤亭亭添加的这句玩笑话实则暗示了来自权力握有者的威胁，而无权者处于被宰割境地的悲哀也就可
想而知了。
（4）原作中林之洋被女儿国的人穿耳、裹脚，只是发生了一些外形上的变化。
而在译作里，唐敖被迫食用“女人的食物”，并发生了内在的实质上的变化：白菊花茶激起了他体内
的阴气；鸡翅使他的头发富有光泽；醋汤使他的子宫也渐渐发育起来。
我们认为，这是对华人男性内化了美国主流社会对其刻板印象的一个形象的隐喻。
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后记

值本书定稿之际，谨向下列人士表示诚挚的谢意：我在解放军外国语学院攻读硕士、博士学位时的导
师孙致礼教授。
正是由于孙教授帮我争取到了提前攻读博士学位的机会，我的学习生涯才得以持续，从而使本书的问
世成为可能。
在师从于孙教授的五年多时间里，无论是在学术科研方面还是在为人处世方面都获益颇多。
而在本书的撰写过程中，孙教授的谆谆教导与悉心指点也使本书的宏观架构与细节处理更趋合理与完
善。
严辰松教授、蔡新乐教授、孙会军教授、韩子满教授和石平萍教授。
诸位老师皆曾就本书给出相当中肯的意见，对本书的成形起到了不可低估的作用。
由严辰松教授处学得的英汉语言比较知识对本书的部分译例分析提供了极大的帮助，他所指出的我国
南北方文化的差异则直接启发了本书最后一部分的写作。
蔡新乐教授从哲学的高度对翻译与文化的思考给我的领悟无疑也赋予了本书一定的深度。
尤其感谢孙会军教授最初帮我确定了选题方向，并借给我许多相关资料。
韩子满教授刚自英伦归来，尚未洗掉旅途的风尘就接过了本书最初的提纲，后来又审阅本书初稿并提
出宝贵的修改意见。
此外，还承蒙石平萍教授慷慨借予大量美国华裔文学研究资料，从而强化了本书的跨学科视角。
杨仕章教授、申迎丽博士和金兵博士。
诸位老师在教学、科研事务异常繁忙的情况下通读了本书初稿，并热情地帮助我进行繁琐的修订工作
。
我的同窗兼好友张晓芸。
本书撰写过程中恰逢她在清华访学，因此多次劳她帮忙查找资料、借阅书籍。
她自己学业负担颇重，却总是毫无怨言地给予我各方面的帮助，在此深表感谢。
上海交通大学出版社王超明编审。
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编辑推荐

《翻译与文化身份:美国华裔文学翻译研究》：《当代语言学研究文库》是一个具有开放性和创新性的
学术平台，旨在探索当代语言学研究的最新领域，多角度展示研究成果。
文库第二辑在为当代语言学的研究、发展提供学者间交流机会的同时，继续学科融通、兼收并蓄的编
辑理念，崇尚原创作品，力推新人新作。
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